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Qoʻqon DU 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada tilshunoslikdagi sema (to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’no) 

va ko‘chma ma’no (obrazli ma’no) tushunchalari o‘rtasidagi farq, ularning tildagi 

vazifasi va matndagi ifodaviy imkoniyatlari tahlil qilinadi. Nazar Eshonqul asarlari 

obyekt sifatida olinib, matndagi metaforik bog‘liqliklar, kognitiv birikmalar va 

obrazlilik manbalari yoritiladi.  
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Abstract: This article analyzes the difference between the concepts of sema 

(direct meaning) and metaphorical meaning (figurative meaning) in linguistics, their 

function in language and expressive possibilities in the text. Taking the works of 

Nazar Eshankul as an object, the metaphorical connections, cognitive combinations 

and sources of imagery in the text are highlighted. 

Keywords: cognitive linguistics, metaphor, cognitive metaphor, semantic 

inertia, literary text, sema, own meaning, metaphorical meaning, referent 

 

Badiiy matnning asosiy vazifasi - nafaqat voqeani yetkazish, balki o‘quvchida 

obrazli tasavvur uyg‘otish, ma’no qatlamlarini chuqurlashtirishdir. Bu jarayonda 

ko‘chma ma’no va metaforalarning roli beqiyos. Tilshunos D. Xudoyberganova 

tomonidan taklif etilgan “semantik inersiya” atamasi badiiy matn semantikasini 

chuqurroq tushunishda muhim ilmiy tushuncha sifatida maydonga chiqadi. 

Uning ta’rificha, matn boshida ko‘chma ma’noda ishlatilgan birikma keyingi 

jumlalarga ham o‘z ta’sirini o‘tkazib, kogerentlik asosida metaforik mazmunni 

davom ettiradi. Bu hodisa - semantik inersiya - badiiy matnning ichki mantiqiy va 

obrazli yaxlitligini ta’minlovchi muhim vositadir. 

Mazkur maqolada badiiy matnda semantik inersiyaning funksional ahamiyati, u 

orqali yuzaga keluvchi semantik uzluksizlik, obrazlarning tarmoqlanishi va o‘quvchi 
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tafakkuriga ta’siri keng yoritiladi. Misollar orqali bu hodisaning ijodiy va kognitiv 

mexanizmlari tahlil qilinadi. 

Tadqiqotchi D.Xudoyberganova birikma - metaforalarni tadqiq etar ekan, 

tilshunosligimizga yana bir yangi termin - “semantik inersiya” terminini kiritishni 

taklif etadi. Tadqiqotchi ushbu termini shunday izohlaydi: “Matn boshlanmasida 

ko‘chma maʼnoda qo‘llangan so‘z birikmasi matnning keyingi jumlalari 

semantikasiga ham o‘z taʼsirini o‘tkazadi, yaʼni kogerentlik talabi bilan takrorlangan 

ko‘chma maʼnoli birikmalar navbatdagi jumlalarga ham metaforik mazmunni olib 

o‘tadi”. 

Darhaqiqat, Nazar Eshonqul asarlarida ham “semantik inersiya” natijasida 

paydo bo‘lgan bir qancha kognitiv birikma - metaforalarni ko‘rishimiz mumkin. 

Masalan, “Hammamiz ham kuchli va buyuk bo‘lishni istaymiz, shuning uchun ham 

umr binosini barpo qilamiz,unga abadiyatni suyay oladigan ustunlar qo‘yamiz,ammo 

bir kun aqlimizni yigʻib olib qarasak,biz yaratgan o‘tov qurilmasdan turib vayron 

qilingan bo‘ladi.” (“Qora kitob”). Ushbu parchada keltirilgan umr binosi (inson 

hayoti) referenti keyingi jumlalardan barpo qilmoq (yashamoq), vayron qilingan 

(xato qilingan) birikmasini taqazo qilishi aynan semantik inersiya natijasidir.  

“Shu sababli uni har kuni ko‘rgim kelar, ko‘nglim o‘tinxonasida olov bo‘lishga 

shay turgan chogʻlarni kovlab, sovutardim.” (“Qora kitob”). Ushbu parchada 

keltirilgan ko‘ngil o‘tinxonasi (ko‘ngil) referenti keyingi jumlalardan chogʻlar (his - 

tuygʻular), sovutardim (voz kechmoq) birikmasini taqazo qilishi aynan semantik 

inersiya natijasidir.  

“Shu lahzalarda ezgulikning naq chegarasini aniqlashim, Iblis oldidagi 

ojizligimdan saboq chiqarishim, hech qursa qolgan umrimda gʻofillik to‘rini yorib 

tashlagim kelardi.” (“Qora kitob”). Ushbu parchada keltirilgan gʻofillik 

to‘ri(gʻofillik) referenti keyingi jumlalardan yorib tashlamoq (voz kechmoq) taqazo 

qilishi aynan semantik inersiya natijasidir.  

“Qandaydir sеhrli kuch ularning ko‘ngillaridagi norozilik iplarini uzib 

tashalardi: odamlar ishlashar, nima bеrishsa qanoat qilishar, tеatrga, kinolarga 

borishar, qo‘shiq ham eshitishardi, biroq gʻalayon qilishmasdi.” (“Bitik”). Ushbu 

parchada keltirilgan norozilik iplari (norozilik) referenti keyingi jumlalardan uzib 

tashlamoq (voz kechmoq)birikmasini taqazo qilishi aynan semantik inersiya 

natijasidir.  

“Muhabbat - inson qalbida ochilgan loladir. Agar u so‘lsa, umrning o‘zi ham 

so‘ladi... To‘rt yildan bеri ko‘nglimdagi lolalar chaman-chamn bo‘lib ochilib kеtdi.” 

(“Oq alanga”). Ushbu parchada keltirilgan lola (muhabbat) referenti keyingi 

jumlalardan so‘lmoq (yo‘q bo‘lmoq), ochilib ketmoq (paydo bo‘lmoq) birikmasini 

taqazo qilishi aynan semantik inersiya natijasidir.  
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“Goho yuzing gul-u, sochlaring bu oppoq gulni xovuchlab turgan qat-qat 

gulbarglarga o‘hshab kеtadi; gulbarglar bunchalik nafis gulni tеbratganidan ba’zan 

to‘lgʻonib-to‘lgʻonib qo‘yadi. To‘lgʻonar ekan gulbarg qatlari, ora gulning nozik 

bandi ko‘rinib kеtadi” (“Oq alanga”). Ushbu parchada keltirilgan gul (inson yuzi) 

referenti keyingi jumlalardan gul barglari (sochlari), gulning nozikbandi(qizning 

qomati) birikmasini taqazo qilishi aynan semantik inersiya natijasidir.  

“O‘quvchini avval maftun etib, so‘ng uni vahimalar ila gʻovgʻoga solishi, uning 

ko‘ngil qasrlariga qo‘rquv va vasvasa yalovlarini ilish, shusiz ham so‘qmoqlarini 

chakalak bosgan umrining dalalariga tushkunlik va umidsizlik urugʻini ekish, shusiz 

ham qovurdoq bo‘lgan yurakni sahifalar tovasida qovurish shartmidi?” (“Qalb 

to‘zoni”). Ushbu parchada keltirilgan ko‘ngil qasrlari (ko‘ngil) referenti keyingi 

jumlalardan qo‘rquv va vasvasa yalovlari (qo‘rquv va vasvasa), ilmoq (solmoq); umr 

dalalari (inson umri) referenti keyingi jumlalardan tushkunlik va umidsizlik urugʻi 

(tushkunlik va umidsizlik), ekmoq (solmoq) birikmasini taqazo qilishi aynan 

semantik inersiya natijasidir. 

Badiiy matnda semantik inersiya - ko‘chma ma’noda boshlangan birikmaning 

keyingi jumlalarda ham metaforik va semantik yukni saqlab qolishi - badiiy tilning 

chuqurlik, bog‘liqlik va ta’sirchanlik darajasini belgilovchi muhim til hodisasidir. Bu 

hodisa o‘quvchining fikriy jarayoniga ta’sir ko‘rsatib, matndagi obrazlarning uzluksiz 

rivojlanishini ta’minlaydi, umumiy semantik muhitni mustahkamlaydi. Nazar 

Eshonqul kabi adiblarning matnlarida bu hodisa nafaqat badiiy vosita sifatida, balki 

kognitiv struktura va ijodiy til konstruksiyasi sifatida ham faol ishlatiladi. Har bir 

metaforik boshlanish matn davomida boshqa obrazlar, iboralar va kontekstlar orqali 

semantik kuchini yo‘qotmasdan davom etadi. 

Bu esa matnni silliq, yaxlit va kuchli semantik tuzilmaga aylantiradi. 

Shuningdek, o‘quvchi ongida ketma-ket bog‘lanib boruvchi obrazlar tizimi 

shakllanadi. Shunday qilib, semantik inersiya - badiiy matnning mazmuniy chuqurligi 

va ifodaviy yaxlitligini ta’minlovchi asosiy mexanizmlardan biridir. 

Darhaqiqat, Nazar Eshonqul asarlarida ham “semantik inersiya” natijasida 

paydo bo‘lgan bir qancha kognitiv birikma - metaforalarni ko‘rishimiz mumkin. 

Masalan, “Kimgadir ko‘ngil qoʻyib qolarmikanman degan umidda yana ko‘p 

qizlarga qalb eshigimni ochib berdim. Biroq bu eshik ularni ichkariga kiritmadi yoki 

ularning eshigidan men kirolmadim” (“Tun panjaralari”). Ushbu parchada keltirilgan 

qalbim eshigi (ko‘ngil) referenti keyingi jumlalardan ochib bermoq (ko‘nglini 

ochmoq), kiritmadi (xohlamadi) birikmasini taqazo qilishi aynan semantik inersiya 

natijasidir. 

Kengingi jumlalarda ham buni koʻrishimiz mumkin: “Ko‘nglim zardoblanib - 

zardoblanib, oxiri qurtlab ketdi. Ko‘rdilar u yerdagi hayotdan nishona boʻlgan 

hamma narsani surib chiqardi. Endi gullay boshlagan orzu daraxtimni ko‘z ongimda 
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yeb bitirdi, oʻzimni esa mana shu kimsasiz tungi xilvatga olib kelib tashladi" Bu 

gapda esa orzu daraxti (orzular) referenti keyingi jumlalardan yeb bitirdi (yoʻq qildi), 

olib kelib tashladi (tushkunlikda qoldi) birikmasi taqazo qilishi semantik inersiya 

najisidir.  

Shunday holatni quydagi jumlada ham koʻrishimiz mumkin: "Shu sababli 

umrimning eng baxtli lahzalari bo‘lib tuyuladigan, ortda qolgan bolalik uyining 

tuynigidan ichkariga - robiya tomon tez-tez muralab tursam kerak." Ushbu parchada 

keltirilgan bolalik uyining tuynigi (xotiralar), referenti keyingi jumlalardan, moʻralab 

tursa kerak (eslamoq) birikmasi taqazo qilishi semantik inersiya najisidir. 

 Keyingi jumlada esa: “Men o‘zimni axtarib taqdirning besanoq koʻchalariga 

tarixdek sochilib ketdim goyo vujudimda son sanoqsiz “men”lar chiqib shaharning 

yohu ko‘chalariga kirib g‘oyib bo‘lganday”. Bu gapda taqdirning besanoq 

koʻchalariga (sinovlariga) referenti keyingi jumlalardan sochilib ketim (duch keldim) 

birikmasi taqazo qilishi semantik inersiya. 

Yana bir misolda: “Hamma balo shundaki, bizning ildizimizni kesib qo‘yishgan. 

Kesib olishganu boshqa bir daraxtga payvand qilishgan. Vujudimizda yod daraxtning 

qoni kezadi. Gullarimizning erta to‘kilishiga sabab shu”. Bu gapda ildizimizni 

(madaniyatini) referenti keyingi jumlalardan kesib qo‘yishgan (yoʻq qilishgan), 

boshqa bir daraxtga payvand qilishgan (oʻzgartirishgan) birikmasi taqazo qilishi 

semantik inersiya najisidir. (“Tun panjaralari” qissasidan) 

Xulosa qilib aytganda, sema va ko‘chma ma’no o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, 

tilning ma’no qatlamini boyitadi, obrazlilik va ifodaviylikni ta’minlaydi. 

Tilshunoslikda bu ikki qatlamni ajratib o‘rganish - tilda so‘zlarning qanday 

ishlatilishini, nutqdagi estetik kuch va ma’no ko‘lamining kengayishini tushunishda 

muhim ahamiyatga ega. 

Maqolada ko‘rib chiqilganidek, semantik inersiya - ko‘chma ma’no bilan 

boshlangan birikma butun matn semantikasiga ta’sir ko‘rsatishi hodisasi - ayniqsa 

badiiy nutqda keng namoyon bo‘ladi. Nazar Eshonqul kabi yozuvchilarning 

asarlarida bu hodisa orqali mazmun uzluksizligi, semantik bog‘liqlik va obrazli 

tafakkur kuchli ifodasini topadi. 

Shunday qilib, semantik inersiya faqat bir stilistik uslub emas, balki matnning 

ichki mantiqiy-tasviriy strukturasini tashkil qiluvchi muhim til hodisasidir. Bu 

hodisani chuqur tadqiq qilish - tilda ko‘chma ma’nolarning qanday shakllanishi, 

rivojlanishi va matnga qanday ta’sir ko‘rsatishini anglashga yordam beradi. 
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